Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

baDalika tlra-rltigauLa 

In the kRti "baDalika tlra' - rAga rltigauLa, Sri tyAgarAja puts Lord to 
sleep by singing His glories. 

P baDalika tlra pawalincavE 

A saDalani 1 duritamulanu tega kOsi 

sArvabhauma sAkEta rAma (baDalika) 

C pankaj (A) sanuni paritApamu kani 
pankaj (A)pta kula pativai velasi 
pankaj (A)kshitO vanamunak(E)gi 
j inkanu vadhiyind 

manku rAvaNuni madamunan(a)Nad 
2 niSSankuDagu vibhlshaNuniki 3 bangAru 
lankan(o)sagi surulabrOdna 
nish-kaLanka 4 tyAgarAjuni hRdayamuna (baDalika) 

Gist 

O Lord Sri rAma of ayOdhyA - the Sovereign Lord of Universe! 

O Blemishless Lord who - (a) seeing the misery of Lord brahmA (b) 
shining as the Lord of the Solar race, (c) having gone to the forest along with sltA, 
(d) having slayed mArlca, (e) having subdued the arrogance of the vile rAvaNa, 
(f) having bestowed the golden lankA to the undoubting vibhlshaNa, (g) 
proteded the celestials! 

Having rent asunder (my) sins which have not yet fallen off please lie 
down in the heart of this tyAgarAja to get over the fatigue. 

Word-by-word Meaning 

P Please lie down (pawalincavE) to get over (tlra) the fatigue (baDalika) . 

A O Lord Sri rAma of ayOdhyA (sAkEta) - the Sovereign Lord of Universe 
(sArvabhauma)! Having rent (kOsi) asunder (tega) (my) sins (duritamulanu) 
which have not yet fallen off (saDalani), please lie down to get over the fatigue. 



C O Blemishless (nish-kaLanka) Lord who - 

seeing (kani) the misery (paritApamu) of Lord brahmA - seated 
(Asanuni) in Lotus (pankaja) (pankajAsanuni), 

shining (velasi) as the Lord (pativai) of the Solar - friend (Apta) of Lotus 
(pankaja) (pankajApta) - race (kula), 

having gone (Egi) to the forest (vanamunaku) (vanamunakEgi) along 
with sltA - the Lotus (pankaja) Eyed (akshi) ( pankaj AkshitO) , 

having slayed (vadhiyind) mArlca - one in the garb of deer (jinka) 
(jinkanu), 

having subdued (aNad) the arrogance (madamunanu) 
(madamunanaNad) of the vile (manku) rAvaNa (rAvaNuni), 

having bestowed (osagi) the golden (bangAru) lankA (lankanosagi) to the 
undoubting (niSSankuDagu) vibhlshaNa ( vibhl shaNuniki ) , 
proteded (brOdna) the celestials (surala) ! 

please lie down in the heart (hRdayamuna) of this tyAgarAja 
(tyAgarAjuni) to get over the fatigue. 

Notes - 
Variations - 

1 - duritamulanu - duritamunu - duritamulu. 

4 - tyAgarAjuni hRdayamuna - tyAgarAja nuta rAma : the latter version 
does not seem to be appropriate in the context. 

References - 

3 - bangAru lanka - Golden lanka - Please refer to website - 
http:/ / hinduism.about.com/ library/ weekly/ aa09240 la.htm 

There are many mentions of 'golden lanka' in sundara kANDa of Srlmad- 
vAlmlki rAmAyaNa. 

lankA is called 'serendip' in Persian - a corruption of 'svama dvlp'. The 
word 'serendipity' was derived from this word, lanka is considered an 'island of 
fortune' and described in many Persian Folk Tales, including The Three Princes 
of Serendip' - Source - 

http:/ / en. wikjpedia.org/ wiki/The_ Three_ Princes_ of_ Serendip 
Comments - 

2 - niSSankuDagu - the alacrity with which vibhlshaNa sought the 
refuge of Sri rAma shows that he had no doubts whatsoever in his mind about the 
greatness of Lord rAma. 

General - This kRti brings to mind the klrtana of aruNAcala kavirAyar - 
'En paLLi koNDIrayya'. For short sketch on the life of aruNacala kavirAyar, 
please visit web site - 

http://www.angelfire.com/ musicals/ kallidaihari/ Aarunachalakavi.htm 

Devanagari 

T T. rfk 

3T. ^FT 

Fn%rT TFT O) 

w(^t)f ^ ■qfcr f# 

TO(^TT)fefr ^FPFT(%)fF 


Mmnfe 

^(^fr)^#r m^R 

'H'KcH'ai'cfo rqFRT^T l^fT OO 

English with Special Characters 

pa. badalika tira pavvalincave 
a. sadalani duritamulanu tega kosi 
sarvabhauma saketa rama (ba) 
ca. panka(ja)sanuni paritapamu kani 
panka(ja)pta kula pativai velasi 
panka(ja)ksito vanamuna(ke)gi 
jinkanu vadhiyinci 

manku ravanuni madamuna(na)naci 
nissankudagu vibhisanuniki bangaru 
lanka(no)sagi surula brocina 
niskalanka tyagarajuni hrdayamuna (ba) 
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Tamil 

u. u : 'i_ 3 661<95 J 31 J uQjQjerfl^ffGeu 
^ 9 ]. eruL^issfl gj 3 [fl^(Lpsugu Qfga ; 3 CoarrcnSl 
SfUmTSU(olu<oTT 4 LD GTOrrCoSi^ IjrTLD (u 3 i_ 3 c61<s) 
ff. uriiffi^rrlsrugpjissfl uifl^[ru(Lp acsfl 
ur^afgorriuai @so u^lemeu QojGOGnSl 
urEdc95(^n')a6^lG^n' euioffT(LpioffT(Gcg5)cfl 3 

gfilr&jaep gu^ 1 4 uSI(& 5 <^I 

LDrEJ@ IJfTQJgpioSfl LD^ 3 (LpioffT(ioffT)io5OT#l 
igl67U0UrEd@i_ 3 @ 3 u 3 rEdan 3 0 

curidcg5(GliSffTn')srUcll 3 <snr° 0 eo u 3 Gij[T#lioffT 
i£la%-<956iTridc95 ; gujn^ 3 ijn'6D _ °(o5 ! rl oic)0^ 3 uj(LpioffT (u 3 i_ 3 6\51<95) 

ffianGTTUL|^^[r usfTsiflQarrsfTsijrTiiJiijiijrT 

QrB^lLprr^ (<ST<strrgj 0 ®t) Gifflan0iT««nGrT sSLp^^l, 

2_6U<£lrbarrGa, arrGa^rrrTLDrr, 

«anGTTUL|^^rr UOTsrflQarTOTGurrujijjujrT 

urEJffiUJ^^lisuLDiTGsurTefT ajujiT aeror®, 

UrEJaUJ^^lrb^lioirflGujrTeffT @60 L£65T65T«>TrTuj sfilsTTrEJ^, 
ur^aujrf)a6ror655flLL|i_6ffT 6U65TLD«ni_rB@i 
(Qurrsn) LDrr6?n<o5T 6 U 6 fr@a 3 aj 
Qam^iu ^lrrrrey6ror65fl6ffT Qa0a<£)6fn65Tiui_a<£l, 
arEJ6?naujri)|D <aSlL3i_6rorCTia@u Qunw 
^6or^6^auSl6F)OTiu6Tf]i5a ) | / 6urTG0iTrT6inrra arrs@ 
asrTrEjaLDri)GrDrTG65T! ^lajrTarrrra65fl65T @<5u_@iil«ifl6b 
a6?n6nuL|^^rr usrTsiflQarrsrTsijrTUJiijiijrT 

UrEJaUJ^^l60LDITGsiJrT6ffT - LSlrrLD6ffT 
urEjauj^^rb^)6flflGiurT0n - ufl^l 
urEjaiurba6MT6Ksfl - £sn&, 
arEJ6?na - ggiuLD 

Kannada 

zoc^<£)^ Sed 

«. rfD 0 dz±ae)do dd 

oz)z±> (zo) 

zi £fcd(zsz))ddo£> ^ 

^o^(zss)^ zbe) addzj z 3 e)& 

^o^(zss)&^ 3 e z 3 dz±od(§e)h 



25o&±> Sacco'S? 3 

1 2d 

sS)0& DSsScSD^) E±)dd DQ^(^)£9Z3 

ZOZG^db 

e)cd(&Q)dh dDcbo zl^ezSd 

s^rtoa&SD^ a^rfcdDdoad (zo) 

Malayalam 

oj. 6njruoej1cft. colro ojry§l6mjeoj 
ora. (tucuo&jcdI (3}(0l(0)ia}&jcnj qc men GcSoOctuI 
ouooje^ia cruocsefljffl) roos (6 tu) 

sJ. rJod0D(so)(TUODJ(Tn oJ(0l(0)0oJ(2)J dft.(T)l 
nJOdft>(^0)oJ(0) oJ(3)l6)6)QJ QOJeJCTUl 

oJocft.(^0)cftiadlG(0)0 OJCD(2^(D(Gcft.)a)1 
SSlodBoCT)^ OJ(JOlOQ)l6Tajl 
ffloefijJ (OOOJ6TT>JOD1 (2(3(2JCn((D)6TT>aJl 
rolaood&^ajua^ aj1(s1o^6rn]ool<&,1 6ni6T3c/)0(0^ 
&jodft.(6)(Do)cn)a)1 orujroj&j e(_6monj1oo 
CT)1n3dcft.gOcft. (B)^0(fi(DOSg}(T)l ar)^(3CQ)(2^CD (6TIl) 

Assamese 

*T. «vbfa«> v§fa 

\ 

W. iHvb^lR C\5*T erfr 

5Tt (^) 

T>. ^iRvst^ <j>R 

^^■(vsft)<3 <pr c^#r 

^Rf Wjft WJROT) 1 # 

*R^«7Tt)?#r C^rfM 

*?imtvsp w^r (?) 



Bengali 

M". vflw 

w. w# cm crfr 

^A3 m (^) 

M^>(vSiT)<3 f^r c^#r 
M^(vSiT)fev5T 

wpor) 1 # 

*T^((7TT)?#r C^tfM 

^Stf^ratvSjp W^r (^) 

Gujarati 

U. o-LsCeta eft? Hcq.[aia^.4 
*M. SiSCMpl jRctHC'i^ ct°L SlRk 
$-LLc[ch1h ?-LL^ct ?LH (o-l) 

*L. U5(^)?i<lPl UfictlUH S(?L 
U5(°Vl)kl |C-i U(M 4(H_Gk 
HS(°Vl)Rlctl <WJ*l(£)Pl 

feet qPlPlf^l 
H5 ?LcLI^Pl H£H*l(<)l?lR 
Pl??'l5S°L pLCHlXl^PlP o-ls^IL^ 
cis(4)?iPi cmIPk 

Pl^als cUl^lMPl d£4H4 (CM.) 

Oriya 

9- QGffiQ G1Q 0QQG^6Q 
\ 

21- QGffiG QQG0ffiG 6GGI 6QIQ 

cx cx cx 

0IQ6Q10 0I6GG Qiq (Q) 



G- a°9(QI)000 QQGIQ0 90 

ex ex 

Q°9(0I)Q» 90 QG6i 6Q00 

ex 

Q°9(0I)§6GI Q000(69)Q 

ex 

Q°90 QdGj 

ex 

0°9 QIQ610 0900(0)610 

ex ex ex 

G'ol'oTOGGI QQ1Q6109 9GPIQ 

\ ex ex ex ex 

0 o 9(60l)9 ( oi QQ0 69100 

ex ex — 1 

0Gti0°9 GHIQQIQ0 990,00 (0) 

ex G ex 

Punjabi 

u. 

M. H'sJMfA tflT 

H'dsiH H'o^d dT-T (g) 
g. lfe(rT)TWfe iffelfH gfo 
lk(rT)M3 Ufe4 #HfH 

m dvef* ggy?>(?>)^fg 

rAHcjcJdl ys?dl'd 

Hg(£)gfdT TOH 

feRHSC d-d'dld'rjf* f^tTGTH?) (g) 



